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GLAGOLSKI ASPEKT U PERZIJSKOM I BOSANSKOM

JEZIKU

Cilj ovog rada je analiza gramati~ke kategorije glagolskog aspekta, kao

i analiza op}ih problema vezanih za glagolski aspekt i aspektualnost u perzij-

skom - ogranku indoiranske skupine jezika i bosanskom - ogranku slavenskih

jezika, kroz semanti~ku i gramati~ku analizu aspekatskih formi u oba jezika.

Ova kontrastivna analiza je po`eljna, tim vi{e {to neki nau~nici tvrde da samo

slavenski i indoiranski jezici imaju kategoriju glagolskog aspekta, i zato {to

samo u ovim jezicima postoji bliska korespondencija izme|u aspekatskih zna-

~enja i morfolo{kih sredstava koja se upotrebljavaju da ih izraze1.

Glagolski aspekt, iako nezavisna gramati~ka kategorija, u oba jezika

mora se ispitivati u okviru {ire kategorije aspektualnosti, a zatim u okviru se-

manti~kog i sintaksi~kog konteksta u kojem se javlja glagolski oblik, budu}i da

je aspekt, naj~e{}e, u interakciji sa aktionsartom i glagolskim vremenom. Stoga

se name}e potreba semanti~ke analize aspekatske kategorije, iako se ona obi~-

no svrstava u ~isto gramati~ke kategorije.

Zna~ajke glagolskog aspekta u bosanskom jeziku

Glagolski aspekt u bosanskom jeziku ozna~en je kao gramati~ka kate-

gorija glagola u kojoj se razlikuju dvije gramati~ke oznake: perfektivnost i im-

perfektivnost. Aspekatske distinkcije bosanskih glagola vidljive su ve} u lek-

si~kom zna~enju glagola. Naime, infinitiv, izrazito nedeikti~ka kategorija, ve}

u svom obliku reflektuje glagolski aspekt, pa se mo`e re}i da je u bosanskom

jeziku kategorija aspekta donekle leksikalizirana, npr. bacati, baciti, dolaziti,

do}i, plesti, isplesti. Tako je glagolski aspekt u bosanskom jeziku morfoseman-

ti~ko obilje`je glagola.

1 Nels, D. (1992) An Analysis of Verbal Aspect as a Cross-lingusitic Category - Implications

for Language Teaching. IRAL, Nov 92, Vol. 30/4.
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Perfektivnim aspektom izra`ava se neka radnja, zbivanje ili stanje u svo-

joj cjelovitosti, bez mogu}nosti da se dijeli na faze i bez obzira na vrijeme u

kojem se odvija ili u koje se smje{ta, npr. pro~itati, namignuti, izbrisati, kuc-

nuti. Radnje glagola sa perfektivnim aspektom mogu se odnositi na pro{lost

(Sjeo sam na drvo i pogledao...) i budu}nost (Ku}u }u sagraditi brzo, ali osta-

lo...), ima samo relativnu upotrebu u sada{njosti (On se izmakne i ~eka...) ili u

zavisnim re~enicama sa referencom za budu}nost (Idem da to uradim).

Imperfektivnim aspektom se izra`ava neka radnja, zbivanje ili stanje u

svom trajanju s obzirom na vrijeme u kojemu se odvija ili u koje se smje{ta.

Takva se radnja mo`e dijeliti na faze. Radnje imperfektivnih glagola mogu se

odnositi na pro{lost (Sasvim sam tiho hodao), sada{njost (Znam ja to vrlo do-

bro) i budu}nost (Stalno }u biti na oprezu).

Glagoli me|u kojima postoji opozicija u aspektu ~ine aspekatske

(vidske) parove, od kojih je jedan perfektivan, a drugi imperfektivan, npr. ~itati

- pro~itati, pisati � napisati, ~initi � u~initi.

Morfolo{ka sredstva za izra`avanje glagolskog aspekta u bosanskom je-

ziku su procesi prefiksacije, sufiksacije i suplecije, te alternacija sufiksa i kori-

jena i naglasak. Sva tri procesa � prefiksacija, sufiksacija i suplecija - mijenja-

ju aspekt glagola (Sili} 1978:66). Izra`avanje aspekatske opozicije spada u tvor-

bu glagola, budu}i da se glagolskom obliku na taj na~in pored aspekatske opo-

zicije, naj~e{}e, pridru`uju i druga zna~enja.

Me|utim, dok opozicija modificirana sufiksacijom i suplecijom predstav-

lja samo razliku u aspektu radnje - perfektivnost : imperfektivnost - (na}i/na-

laziti, u}i/ulaziti, pri}i/prilaziti, potkrasti/potkradati), opozicija modificirana

prefiksacijom (za}i/zalaziti, si}i/silaziti, svladati/svladavati, priop}iti/priop}a-

vati) predstavlja ne samo razliku u razvoju radnje nego i razliku u na~inu na

koji se izvodi radnja. Dakle, model sufiksacije ima funkciju imperfektivizacije

i pravi je morfolo{ki proces (flektivna morfologija). Imperfektivizacija ima ~is-

to aspekatski karakter, pa je nazivamo gramati~kim procesom, po{to mijenja

samo aspekt glagola. Model prefiksacije pored perfektivizacije glagola, daje i

posebnu nijansu zna~enju glagola, tj. derivira i novo zna~enje (derivaciona

morfologija). Tako je perfektivizacija leksi~ko-gramati~ki proces, po{to mije-

nja i zna~enje glagola. Iz ovoga proizlazi da sufiksacija producira infleksijske

alternacije, a prefiksacija nove rije~i.

Prema tome, kao op}e pravilo, mo`e se re}i da prisustvo prefiksa ~ini

glagol perfektivnim. Me|utim, postoji mali broj glagola koji ostaju imperfek-

tivni, ~ak i kada su prefiksirani, npr. prethoditi, sadr`ati, izgledati. Ono je re-

zultat interakcije specifi~ne semantike prefiksa i semantike glagola, budu}i da

glagoli sa prefiksima druga~ijeg zna~enja rezultiraju perfektivnim aspektom

(pohoditi, podr`ati, pogledati).
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Bosanski jezik bogat je dvoaspektnim glagolima, tj. glagolima koji nisu

aspekatski obilje`eni u osnovi. Kod ovih glagola zapa`a se prigu{ivanje prefik-

sacije kao naj~e{}eg morfolo{kog sredstva (telefonirati, biti). Kriteriji za odre-

|ivanje aspekatske vrijednosti ovakvih glagola su u`i ili {iri kontekst. Naj~e{}e

su to druge leksi~ke jedinice prisutne u re~enici (obi~no prilozi: ~esto, redovno,

uvijek, svaki dan i dr.).

Zna~ajke glagolskog aspekta u perzijskom jeziku

Glagolski aspekt u perzijskom jeziku isklju~ivo je gramati~kog karakte-

ra, {to zna~i da je glagolski aspekt u ovom jeziku gramatikalizirana kategorija.

Perzijski infinitiv ne sadr`i aspekatsku distinkciju � neutralan je, za raz-

liku od infinitiva u bosanskom jeziku: kihnuti/kihati,                 

pre}i/prelaziti,          raditi/uraditi, do}i/dolaziti,        oti}i/odlaziti.

Aspekatska opozicija glagola u savremenom perzijskom jeziku je tro~la-

na: perfektivan vs. imperfektivan vs. progresivan aspekt. Promjena aspekta pos-

ti`e se isklju~ivo gramati~kim procesom prefiksacije glagolske osnove (prete-

ritalne ili prezentske) i dodavanjem pomo}nog glagola da{.t.¾n (samo za pro-

gresivni aspekt). Morfolo{ka sredstva kojima se vr{i markiranje glagolskog as-

pekta u savremenom perzijskom jeziku su: prefiks mi-2 za imperfektivizaciju (i

u pro{lom i u nepro{lom vremenu), prefiks ø- i be- za perfektivizaciju, te po-

mo}ni glagol da{.t.¾n zajedno sa prefiksom mi- za markiranje progresivnog

aspekta.

Razlika izme|u glagolskih oblika ø.xan.d.¾m (pro~itao sam) i

mi.xan.d.¾m (~itao sam/imao sam obi~aj ~itati) nije samo u gramati~kom vre-

menu nego i u aspektu3. Oba glagolska oblika upu}uju na pro{lu situaciju, ali

na razli~ite na~ine: prvi vidi situaciju kao cjelinu, a drugi vidi situaciju kao tra-

janje u vremenu.

Semanti~ka i gramati~ka analiza aspekatskih formi u perzijskom 

i bosanskom jeziku

Analiza glagolskog aspekta i u perzijskom i u bosanskom jeziku zahtije-

va da se glagolski aspekt promatra u okviru {ire kategorije aspektualnosti, ~ija

osnovna dva elementa ~ine glagolski aspekt - gramati~ka sr` aspektualnosti, i

aktionsart - leksi~ka zona aspektulanosti. Kontekst, odnosno druge leksi~ke je-
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2 Stariji oblik od mi- glasi hemi-. Ovaj je zastupljen, uglavnom, u klasi~nim tekstovima i pi{e

se rastavljeno od glagola, za razliku od mi- koji se mo`e pisati i sastavljeno i rastavljeno. 
3 Ova razlika u gramati~kom vremenu je kao izme|u na{eg aorista (perf. aspekt) i imperfekta

(imperf. aspekt), me|utim, njihova je upotreba u na{em jeziku stilski obojena, pa se naj~e{}e

zamjenjuju neutraliziranim perfektom.
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dinice prisutne u lingvisti~kom izrazu, s druge strane, ~ine vanjski elemenat as-

pektualnosti, {to je zajedni~ki imenitelj u kontrastiranju kategorije glagolskog

aspekta u perzijskom i bosanskom jeziku. Termin aktionsart odnosi se na inhe-

rentno aspektualno zna~enje glagola, odnosno na dio zna~enja glagola, pri ~e-

mu ozna~ava jednu vrstu situacije a ne neku drugu. Za razliku od perzijskog

gdje je aktionsart leksi~ka kategorija, u bosanskom jeziku je on djelimi~no lek-

si~ka, a djelimi~no gramati~ka kategorija. Iako u bosanskom jeziku u oblasti

aktionsarta postoji neobi~no bogatstvo oblika, {to je rezultat infleksijskih i de-

rivacijskih sredstava. No, u cilju jasnije kontrastivne analize najjednostavnija

klasifikacija glagola prema aktionsartu bila bi binarna podjela na stativne i di-

nami~ke tipove glagola.

- Stativni glagoli su oni koji upu}uju na stabilne i homogene situacije i

kao takvi oni u svom zna~enju ne obuhvataju promjene, nemaju unutarnju struk-

turu. U ove glagole spadaju           (biti),           (imati),            (znati) i dr.

- Dinami~ki glagoli su oni koji ozna~avaju radnju ili doga|aj - obuhvata-

ju situacijske procese koji variraju prema intenzitetu i kvalitetu. Oni se dijele

se na punktualne i durativne glagole. Po definiciji, punktualni glagoli upu}uju

na situacije koje ne traju u vremenu, odnosno doga|aju se trenutno i za

posljedicu nemaju unutarnju strukturu. One ozna~avaju vrlo kratko trajanje;

npr. ¾tse k¾r.d.¾n (kihnuti, kihati), sorfe k¾r.d.¾n (kahnuti, ka{ljati), d¾r z¾.d.¾n

(kucnuti, kucati na vrata) itd. Durativni glagoli upu}uju na situacije koje traju

izvjestan period vremena i dijele se na telic (ograni~ene) i atelic (neograni~ene)

glagole. Telic4 glagol izra`ava radnju koja te`i ka cilju (doru~kovati, skretati,

zaustavljati, dolaziti i dr.), a atelic ozna~ava radnju koja ne mora sti}i do kraja

da bi se realizovala (gorjeti, {aputati, kretati se, re{etati i dr.) ve} se realizuje

~im po~ne.

Imperfektivni aspekt

Po definiciji ve}ine modernih lingvista, imperfektivni aspekt ozna~ava

trajanje jedne konkretne situacije ili postepeni proces koji traje bez prekida i

mo`e se dijeliti na faze.

Kako smo ve} naglasili da se kategorija glagolskog aspekta mora pos-

matrati u interakciji sa aktionsartom i da se aspekt i aktionsart moraju posmat-

rati u interakciji sa semanti~kim i sintaksi~kim kontekstom u kojem se pojav-

ljuje glagolski oblik, kroz kontrastivnu analizu primjera ukazat }emo na uza-

jamno djelovanje aspekta, aktionsarta i drugih leksi~kih jedinica.
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4 Za telic glagol se mo`e re}i da je ugra|en u terminalnu ta~ku, a atelic je glagol koji imenu-

je neku situaciju koja nema ta~no definisan cilj ili krajnje stanje i mo`e biti neodre|eno pro-

du`ena ili prekinuta u bilo kojoj ta~ki (Comrie1976:44).



Sabaheta Ga~anin    Glagolski aspekt u perzijskom...

Perzijski imperfektivni aspekt u interakciji sa nepro{lim vremenom obi-

lje`en je markerom mi-, {to se izra`ava glagolskim oblikom                      , ko-

ji je zna~enjem blizak prezentu u bosanskom jeziku. 

1)                                                             Kazaljke sata jedva se kre}u. 

(KY 43)

2)                                      Zurimo u nebo. (KY 43)

3)                                                      Neprijateljski transporteri gore u pla-

menu. (KY 46)

Gornji primjeri ilustruju interakciju imperfektivnog aspekta u nepro{lom

vremenu, tj. prezentu (                    ) i atelic aktionsart glagola, ~ija kombina-

cija upu}uje na situacije koje nisu ni~im ograni~ene (kretati se, zuriti i gorjeti).

Nemaju izrazito definisane krajnje ta~ke (po~etak i kraj) i kao takve mogu biti

prekinute u bilo kojoj ta~ki ili neodre|eno produ`ene. Bosanski glagolski ekvi-

valenti, kao {to se vidi iz prijevoda, imaju istu kombinaciju: prezent i ateli~ki

aktionsart.

Kombinacija imperfektivnog aspekta i telic aktionsarta vidi se u navede-

nim primjerima:

4)                                                                  Nismo daleko oti{li kadli se splav

zaustavlja. (KY 44)

5)                                                   Nekoliko trenutaka poslije, skre}emo u

^ulan. (KY 44) 

6)

Priska~em la|aru u pomo} i tiho ga prizivam: Ne brini! (KY 44) 

Ovi primjeri sadr`e glagole i glagolske fraze sa telic aktionsartom ~ije

zna~enje upu}uje na situacije koje imaju krajnji cilj i te`e prirodnom kraju

(zaustavljati se, skretati, priskakati, prizivati). Sve glagolske forme imaju im-

perfektivni marker mi- i u nepro{lom su vremenu. Njihovi bosanski ekvivalen-

ti, tako|er, imperfektivni su glagolski oblici u nepro{lom vremenu sa teli~kim

aktionsartom.

U svim gornjim primjerima perzijske glagolske forme imaju imperfek-

tivni marker mi-, {to ukazuje na konkretan proces ili trajanje date situacije ko-

ja se mo`e dijeliti na faze, dok glagolski oblik u nepro{lom vremenu (prezent)

ukazuje na gramati~ku oznaku sada{njosti. Njihovi bosanski ekvivalenti, tako-

|er, imaju imperfektivne oblike u nepro{lom vremenu (prezentu).

Me|utim, gornji primjeri mogu biti i primjeri narativnog prezenta, tj.

transpozicija prezentskog oblika u funkciji zna~enja pro{le situacije, {to pred-

stavlja pitanje relacije izme|u glagolskog vremena i aspekta. Tada se gornji

primjeri, ako se odnose na relativnu sada{njost, mogu prevesti perfektivnim
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oblicima na bosanski jezik u istom zna~enju: (4) Nismo daleko oti{li kadli se

splav zaustavi, (5) Nekoliko trenutaka poslije, skrenusmo/skrenemo u ^ulan,

(6) Prisko~im la|aru u pomo} i tiho ga prizovem: Ne brini!

Uprkos semanti~koj razlici glagola sa atelic (neograni~enim) i telic

(ograni~enim) aktionsartom, zajedni~ka im je karakteristika imperfektivni as-

pekt, kao i to {to ozna~avaju situacije koje po~inju u vremenskoj ta~ki prije

momenta govora i nastavljaju se u momentu govora. Za imperfektivni aspekt

glagola u oba jezika nisu bitne grani~ne ta~ke radnje (njen po~etak ili kraj)

nego sam tok i trajanje radnje. Sve navedene situacije u gornjim primjerima

mogu biti neodre|eno produ`ene ili zavr{ene odmah nakon izri~aja re~enice,

{to zavisi od aktionsarta glagola.

Me|utim, ovdje treba spomenuti i sintaksi~ke razlike imperfektivnih ob-

lika u bosanskom i perzijskom jeziku. U bosanskom apsolutna sada{njost se iz-

ra`ava samo imperfektivnim oblicima (Gramatika 2000:293), dok se relativna

sada{njost mo`e izraziti i perfektivnim i imperfektivnim glagolima. U perzij-

skom jeziku imperfektivnim oblicima se izra`ava i apsolutna i relativna sada{-

njost, dok se perfektivni oblici u nepro{lom vremenu koriste samo u zavisnim

re~enicama. (Lazard 1992:147).

Kombinacija imperfektivnog aspekta i punktualnog aktionsarta:

7)                               Na um mi pada/padnu Kerbela. (KY 44)

8) .                        On ki{e/kihnu.

Za imperfektivne oblike punktualnih glagola mora se naglasiti da uvijek

imaju iterativno zna~enje. Punktualnim perzijskim glagolima u na{em jeziku

odgovara semelfaktivni aktionsart koji uvijek ima perfektivne oblike (kihnuti,

nani{aniti, slomiti, nai}i), a u sada{njosti samo relativnu upotrebu, pa se sa per-

zijskog prevode svojim iterativnim parnjakom ili pro{lim vremenom (perfekt

ili aorist), ukoliko nema iterativnog parnjaka. Na osnovu ovoga mo`e se za-

klju~iti da iterativnost nije dio zna~enja imperfektivnog aspekta niti njegovo

sekundarno zna~enje, nego je rezultat interakcije imperfektivnog aspekta i

punktualnosti (Comrie 1976: 43). 

Stativni glagol u imperfektivnom aspektu uvijek ima stativno zna~enje i

u perzijskom i u bosanskom jeziku, npr.:

9)                                                           Shvatam da je pobjegao iz bolnice.

Me|utim, sa perfektivnim aspektom implicira dinami~ko zna~enje - upoz-

nati se, spoznati, shvatiti, npr.:

10)                                                Odmah sam znao da la`e.
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Naime, kvalitativne i kvantitativne promjene na subjektu ili objektu u

razli~itim kontekstima preina~uju stativnost u rezultativno zna~enje, pa je auto-

matski i njihova upotreba dinami~ka.

Treba uo~iti prirodnost kombinacije imperfektivnog aspekta i stativnih

glagola kako u perzijskom jeziku tako i bosanskom jeziku5, s obzirom na to da

opisuju proces ili stanje u kojem se neko ili ne{to nalazi. 

Slijede}i primjeri ilustruju karakteristi~nu upotrebu imperfektivnog as-

pekta u nepro{lom vremenu koja je vid interakcije aspekta i konteksta - vanj-

skog elementa aspektualnosti:

11)                                                                  Ve}ina ljudi u Iraku govori

arapskim. 

12)                                                      Svila se dobiva od svilene bube.

13)                                         Svaki dan navratim u biblioteku.

Nekada se izra`avanje op}ih istina, navika i generi~kih situacija sma-

tralo sekundarnim zna~enjem prezenta. Me|utim, reference za iterativnost, ha-

bitualnost i generi~ke6 situacije uslovljene su kontekstom, odnosno prisustvom

drugih leksi~kih izraza u kontekstu (~esto, uvijek, svaki dan, stalno, 10 puta

itd.) i kao takve ne proizlaze iz zna~enja imperfektivnog oblika glagola u pre-

zentu. Imperfektivni oblici jednostavno ukazuju na trajanje date situacije.

Mnogi lingvisti (Comrie, Leeh, Allen) smatraju da op}e istine, habitualne,

gnomske i generi~ke situacije upu}uju na karakteristi~no obilje`je koje se odr-

`ava jedan period ili na nepromjenjivo stanje stvari koje se dr`i istinitim na ne-

odre|eno vrijeme i prote`e se i u pro{lost i u budu}nost.

Imperfektivni oblik glagola u prezentu i u bosanskom jeziku, ako posto-

je neki leksi~ki pokazatelji u re~enici koji upu}uju na budu}nost, mo`e biti

upotrijebljen za obilje`avanje budu}ih situacija, kao u primjeru:

14)                                                     Razapeli su {ator i no}as ostaju ovdje. 

Karakteristi~na upotreba imperfektivnog aspekta u prezentu je u perfor-

mativnim re~enicama, npr.:

15) .                                                Progla{avam vas mu`em i `enom.

i obja{njava se time {to se oslikana radnja shvata kao prostiranje s obje strane

sada{njeg momenta. 
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5 Evolutivni i stativni glagoli u bosanskom jeziku, koji bi mogli ~initi jednu potklasu - pot-

klasu stativnih, uvijek imaju imperfektivni aspekt.
6 Ovdje termin generi~ki uzimamo kao termin kojim se u gramati~koj i semanti~koj analizi oz-

na~ava leksi~ka osnova ili propozicija koja se odnosi na cijelu klasu entiteta.

Propozicija je dio semanti~ke ili gramati~ke analize koja se odnosi na jedinicu zna~enja ko-

ja predstavlja sadr`aj  neke izjave date u obliku proste izri~ne re~enice.
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Imperfektivni aspekt u pro{lom vremenu

Perzijskim imperfektivnim oblicima u pro{lom vremenu (                             )

odgovaraju u bosanskom jeziku imperfektivni oblici u pro{lom vremenu.

Najzanimljivija upotreba imperfektivnih oblika u pro{lom vremenu u

oba jezika je u slo`enim re~enicama sa temporalnom klauzom, po{to distribu-

cija aspekata ima zna~ajnu ulogu u identifikaciji vremenskih odnosa korela-

tivnih situacija i vremenskoj kvantifikaciji.

16)                                                 Kada me je nazvao, ~itala sam knjigu.

17) Ve} su dvije zime,

otkako je u ovaj pakao dospio. (PL13)

18)

U pono}, kad bi u psu zaigrao `ivot, ne{to bi bezdano i nepojmljivo tre-

perilo u njegovim o~ima... (PL 10)

U primjeru 16 korelativne predikacije su u domenu djelimi~ne simul-

tanosti, tj. situacija u osnovnoj re~enici slu`i kao vremenski okvir situaciji tem-

poralne re~enice. Ovakav vremenski odnos je uslovljen aspekatskom distribu-

cijom: imperfektivni oblik u superordiniranoj (osnovnoj), a perfektivni u tem-

poralnoj klauzi. Veznik               kad i u bosanskom (Gramatika bosanskog jezi-

ka 2000:426) i u perzijskom (Lazard 1992:236) ima identi~nu ulogu: slu`i za

vremensko povezivanje korelativnih situacija i stoga dolazi u razli~itim vre-

menskim kombinacijama glagolskih zna~enja. Durativni glagoli po svojoj se-

mantici ozna~avaju situacije kao trajanje u vremenu, a imperfektivni aspekt je

gramati~ki instrument ozna~avanja situacije u trajanju. Primjeri 17 � 18 ilus-

truju diksurs u kojem je vremenski odnos ne{to specifi~niji. U primjeru 17 tem-

poralnu klauzu, koja slu`i za po~etnu kvantifikaciju, uvodi veznik          

otkad7, a u primjeru 18 leksi~ki signal                      u pono} kad vr{i vremen-

sku identifikaciju situacije iz osnovne re~enice. 

U oba jezika distribucija aspekta u zavisnoslo`enim re~enicama sa tem-

poralnom klauzom gotovo je identi~na, budu}i da je uloga aspekatskog zna~e-

nja presudna u slu~ajevima kada ostala sredstva (vezni~ka sredstva, aktionsart

i razni leksi~ki signali kvantifikacije) svojim zna~enjem ne odre|uju vremen-

sku hronologiju i kvantifikaciju. 

U perzijskom jeziku karakteristi~na je upotreba imperfektivne pro{losti

u pogodbenim re~enicama, te u re~enicama koje sadr`e modalne izraze bay.¾d

(treba da) i {ay.¾d (mo`da). 
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7 Istu funkciju imaju vezni~ki izrazi                           otkada, otkako ili                 ima ve}

neko vrijeme.
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19)                                                                        Da je on oti{ao i ja bih. 

20)                                    Mo`da ste ovuda prolazili...

21)                 On je trebao do}i.

Kondicionalne partikule       (ako, kad, da) i modalni izraz        (treba) i 

(mo`da) svojom semantikom doprinose hipoteti~kom zna~enju, a glagol-

ski aspekt - imperfektivna pro{lost, daje situaciji dimenziju trajanja (Farahani

1999:255). Moderni perzijski jezik koristi imperfektivnu pro{lost u nerealnim

pogodbama gdje je ostvarenje situacije ozna~ene glavnom re~enicom ili ne-

vjerovatno ili se nije zbilo. U bosanskom jeziku, distribucija aspekatskih obli-

ka u zavisnoslo`enim re~enicama sa pogodbenom (kondicionalnom) klauzom

vr{i se zavisno od govornikovog vi|enja situacije. Ako se situacija sagledava

kao cjelovita, koriste se perfektivni oblici u nekom pro{lom ili nepro{lom vre-

menu, a ako je fokus na trajanju radnje, koriste se imperfektivni oblici u

pro{lom ili nepro{lom vremenu.

Analiza imperfektivnih oblika svih tipova glagola potvr|uje definiciju

imperfektivnog aspekta kao izraza trajanja date situacije, a ignorisanje krajnjih

ta~aka situacije fokusiranjem na njeno trajanje pokazuje neanga`ovanost u

odnosu na svr{enost ili nesvr{enost situacije oslikane glagolom.

Perzijski progresivni aspekt

Za razliku od perzijskog jezika, u bosanskom jeziku ne postoji zasebna

morfolo{ka kategorija progresivnog aspekta, pa je ona, s obzirom na binarnu

aspekatsku opoziciju, obuhva}ena imperfektivnom opozicijom, npr.

Kada sam do{la, ona je (upravo) pisala.

Kao {to vidimo, prevodi se na bosanski glagolom sa imperfektivnim as-

pektom, bez insistiranja na progresu radnje u momentu govora koji u perzij-

skom jeziku nagla{ava pomo}ni glagol (upravo je u procesu pisanja).

Ako uporedimo progresivne imperfektivne oblike u perzijskom: 

(Razumijem),               (Vidim) i                  (^ujem) vidimo da

progresivni oblici ozna~avaju procese koji variraju u odnosu na intenzitet i

kvalitet i kao takve uklju~uju promjene kroz vrijeme, dok njihovi imperfektivni

parnjaci, tj.          (Razumijem),          (Vidim)  i          (^ujem) ozna~avaju

stativne situacije koje se ne mijenjaju kroz vrijeme. 

Mi }emo definisati progresivni oblik kao aspekatski oblik koji predstav-

lja datu situaciju u progresu u nekoj vremenskoj ta~ki, s tim da mo`e da upu-

}uje i na to da su pripreme za budu}i doga|aj u toku u momentu govora (Deh-

qan 1972:200), npr.:
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. (Pi{em pismo svom ocu / Upravo }u po~eti da

pi{em pismo.),

{to mo`e upu}ivati na radnju koja je u progresu u vrijeme komunikacije ili po-

kazivati da radnja tek {to nije po~ela. Drugo zna~enje obi~no se vidi u slu~aju

kada vr{ilac radnje ne u~estvuje u ozna~enom procesu u vrijeme komunikacije.

Progresivni marker da{.t.¾n nepromjenjivo ozna~ava datu radnju u pro-

gresu ili upu}uje na radnje koje su na ivici de{avanja, {to je rezultat me|usob-

nog djelovanja zna~enja progresivnog aspekta i zna~enja leksi~kog tipa glago-

la, a ne zna~enja samog progresivnog markera da{.t.¾n, npr.:

22) .

Samo {to ki{a nije po~ela padati. Ki{a (upravo) pada. 

23) .

Samo {to ne zapla~em. Pla~em.

Progresivna konstrukcija sa da{.t.¾n op}enito je ograni~ena na standard-

ni kolokvijalni i knji`evni jezik. Me|utim, u formalnom govoru i pisanju za

progresivno zna~enje koriste se druga lingvisti~ka sredstva umjesto imperfek-

tivnog glagolskog oblika: 

I - lokativna fraza                       d¾r hal.e (u procesu, u stanju) + infini-

tiv glavnog glagola + kopula bu.d.¾n:                                                                            .

On je ru~ao, kada je telefon zazvonio.

II - pridjev           m¾{γul (zauzet) + enkliti~ki izafet marker /-e/ + infini-

tiv glavnog glagola: . Dje~ak je pisao pis-

mo, kada je majka do{la.

Perfektivni aspekt

Perfektivni aspekt je vi|enje neke situacije ili konkretne radnje kao za-

okru`ene i jedinstvene cjeline koja se ne mo`e dijeliti na faze. Ovaj opis odgo-

vara perfektivnom aspektu i u perzijskom i u bosanskom jeziku, uz izvjesne

specifi~nosti koje prate perfektivni aspekt u bosanskom. ^ak i perfektivni gla-

gol kao {to je poodsijecati (                               ) ili poispreskakati

(                                       ) predstavljaju radnju kao nedjeljivu cjelinu. Poodsije-

cati grane ozna~ava ograni~en broj ~inova odsijecanja grana, tako da svaki

individualni ~in i svi ~inovi zajedno zna~e nedjeljivu cjelinu (u ovom slu~aju

govori se o seriji radnji).
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Morfolo{ki gledano, perzijski perfektivni aspekt je nemarkirani ~lan as-

pekatske opozicije perfektivan/imperfektivan, za razliku od bosanskog jezika

gdje je perfektivni aspekt markirani ~lan binarne opozicije.

Perzijski perfektivni aspekt u interakciji sa pro{lim vremenom obilje`en

je markerom ø-, {to se izra`ava se preteritalnim oblikom (pro{la os-

nova + li~ni nastavci) i zna~enjem je blizak aoristu u bosanskom jeziku. 

24) 

Sjeli su u automobil, vabnuli Pata i stavili ga pored sebe u automobil. (PL15)

Iz primjera vidimo da perfektivni marker ø- u perzijskom, odnosno njego-

vi perfektivni ekvivalenti u bosanskom reduciraju situaciju na jednu jedinu ta~ku.

Upotreba perfektivnog aspekta u perzijskom karakteristi~na je u realnim

pogodbenim re~enicama, npr.:

25) Ako on ode, idem i ja.

Iz primjera je vidljivo da tek interakcija partikule ¾g¾r �ako� + perfek-

tivno vi|enje situacije ({to situaciju ~ini jo{ realnijom) daje zna~enje realne

pogodbe, a ne sama upotreba perfektivnog oblika glagola. U vezi sa distribuci-

jom perfektivnog aspekta, moramo napomenuti da se u protazi u modernom

perzijskom jeziku mogu koristiti perfektivni oblici u pro{lom i u nepro{lom

vremenu8 da ozna~e realnu9 ili potencijalnu pogodbu10, npr.: 

26) Ako ode{, pozdravi.

27) Ako sada ode{, mo}i }e{ ga vidjeti. 

U bosanskom jeziku, za ovu vrstu pogodbenih re~enica (eventualne

pogodbene re~enice sa veznikom ako) karakteristi~na je upotreba perfektivnog

prezenta, po{to se izra`ava neprava sada{njost (odnosi se na vrijeme koje se

o~ekuje u budu}nosti, kada }e se desiti postavljeni uvjet).

U pogledu perfektivnog aspekta u pro{lom vremenu, mo`emo zaklju~iti

da se semanti~ko polje perfektivnosti poklapa i u perzijskom i u bosanskom je-

ziku � vi|enje situacije kao cjelovite u pro{losti, koja se ne mo`e dijeliti na fa-

ze. Aspekatski perfektivni marker u pro{lom vremenu u perzijskom ø- ima ~is-

to gramati~ku funkciju da odredi aspekatski karakter glagolskog oblika, za raz-

liku od bosanskog gdje je perfektivizacija leksi~ko-gramati~ki proces, po{to

41

8 Ovo pokazuje da u perzijskom protaze sa perfektivnin oblikom u pro{losti jednako

ozna~avaju potencijalne kao i realne uslove.
9 U bosanskom jeziku u realnim re~enicama, koje se odnose na relativnu sada{njost, predikat-

ski glagol mo`e imati i perfektivni i imperfektivni prezent. Protaze ovih re~enica osobito

karakterizira perfektivni prezent, zato {to izra`ava relativnu sada{njost � ne{to {to se o~eku-

je u budu}nosti, dok je u apodozi futur ili imperativ � kao i u perzijskim apodozama.
10 Ovu vrstu re~enica u bosanskom odlikuje upotreba  oblika potencijala - kondicionala.
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mijenja i zna~enje glagola. Razlog je interakcija zna~enja prefiksa i leksi~kog

zna~enja samog glagola. U prijevodu perzijskim perfektivnim oblicima u pro-

{lom vremenu ekvivalenti u bosanskom jesu aorist11 ako je stilski obilje`ena

upotreba, ili perfekt sa dokinutom oprekom po gotovosti12 ako je stilski neo-

bilje`ena upotreba.

Perfektivni aspekt u nepro{lom vremenu (prezentu) u perzijskom marki-

ra se prefiksom be- (                        ). Glagolski oblici sa markerom be- ograni-

~eni su uglavnom na zavisne re~enice i imaju relativnu upotrebu. U bosanskom

jeziku, tako|er, perfektivni oblici u nepro{lom vremenu (prezentu) imaju rela-

tivnu upotrebu, po{to se situacija ozna~ena perfektivnim oblicima ostvaruje u

pro{losti ili u budu}nosti.

Sljede}i primjeri ilustruju interakciju perfektivnog aspekta sa razli~itim

semanti~kim grupama glagola i njegovu karakteristi~nu distribuciju.

28) . Bio je spreman da `rtvuje `ivot. (PL 19)

Glagolska forma u gornjem primjeru predstavlja kombinaciju perfektiv-

nog oblika u nepro{lom vremenu sa relacionim aktionsartom, podgrupom sta-

tivnih glagola: d`an dad¾n (dati `ivot) i upu}uje na situaciju vi|enu u cjelosti. 

29) 

Osjetio je neodoljivu `elju da sko~i i pojuri ovim zelenim poljima. (PL 12)

U gornjem primjeru predstavljena je ateli~ka situacija (sa proizvoljnim

grani~nim ta~kama), ~ija semantika pokazuje da se data situacija mo`e neo-

dre|eno produ`iti, ne uti~e na zna~enje perfektivnog aspekta.

30) 

Znao je svoju obavezu, da (o)tjera od ku}e nepoznate ljude ili tu|e pse. (PL 15)

Predikatni glagol tar.¾nd.¾n - nagnati u bjekstvo, otjerati u primjeru 30

ima perfektivni aspekt sa teli~kim aktionsartom. Glagolske fraze sa teli~kim

glagolom i perfektivnim aspektom (oblici sa prefiksom be-), kao predikati za-

visnih re~enica kojima se izra`ava budu}nost (obligatorna upotreba perfek-

tivnog oblika), ne ozna~avaju svr{ene situacije (radnje)13, ve} situacije kao pot-
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11 Osnovna je uloga aorista obilje`avanje do`ivljene situacije u pro{losti. Oblik aorista u na~elu

imaju perfektivni glagoli, ali je njegova upotreba u savremenom bosanskom jeziku stilski

obilje`ena. Od imperfektivnih glagola uglavnom se namjesto aorista upotrebljava oblik per-

fekta (dolazi{e > dolazili su).
12 Perfekt sa neutraliziranom oprekom po gotovosti zamjenljiv je aoristom (ako je perfektivni

glagol) i imperfektom (ako je imperfektivni glagol) jer se pri takvoj zamjeni ne mijenja zna-

~enje re~enice.
13 Ozna~avanje svr{enosti radnje, kako je ve} obja{njeno, nije sekundarno zna~enje perfek-

tivnog aspekta ve} posljedica interakcije izme|u perfektivnog zna~enja i pro{log vremena.

Ovo, po Comrieju, ukazuje na neadekvatnost termina svr{en. Prikladniji je termin potpun

kao obilje`je �perfektivnog aspekta� (1976:18).
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pune cjeline. Me|utim, njihovi bosanski ekvivalenti su, zapravo, izbor govor-

nika, i mogu imati perfektivni i imperfektivni aspekt (da tjera nepoznate ljude

ili da otjera nepoznate ljude). 

31) Pat se nije usu|ivao da sko~i. (PL 21)

Perfektivni oblik punktualnog glagola bala r¾ft¾n (sko~iti) svojom se-

mantikom potvr|uje definiciju perfektivnosti, tj. predstavljanje situacije kao

jedne potpune cjeline, budu}i da punktualnost po zna~enju upu}uje na situaci-

je koje se shvataju kao radnje sa odsustvom duracije, kao ostvarenje �sve

odjednom, sve u jednom momentu� (Allen 1966:199). 

32) Ako sada ode{, mo}i }e{ ga vidjeti. 

Gornji primjer ilustruje upotrebu perfektivnog oblika (be.r¾v.i i be.bin.i)

i u protazi i u apodozi pogodbene re~enice.

Zna~enje koje ima ovaj vremenski i aspekatski oblik, imaju}i u vidu

inkompatibilnost perfektivnog prezenta sa referencom za sada{njost, jeste

izra`avanje relativne sada{njosti koja se odnosi na budu}e vrijeme, a ne

izra`avanje potencijalne radnje kako to postulira Windfuhr (1987:538) i drugi

gramati~ari. Modalni pojam mogu}nosti radnje proisti~e iz prisustva kondi-

cionalne partikule .

S obzirom na kategorijalnu interakciju izme|u prezenta i perfektivnog

aspekta, u modernom perzijskom imperfektivni oblik prezenta zamjenjuje per-

fektivnu nepro{lost (prezent) samo u glavnim re~enicama. Perfektivna

nepro{lost prvenstveno slu`i za izra`avanje budu}nosti, po{to je u ve}ini zavis-

nih re~enica14 vrijeme date situacije uvijek poslije vremenske ta~ke situacije

ozna~ene glavnim glagolom. Tada nije dozvoljena zamjena sa imperfektivnom

nepro{lo{}u i jedini prihvatljiv glagolski oblik jeste perfektivna nepro{lost sa

perfektivnim markerom be, npr.:

a ne 

Htio sam da idem u Teheran.

U bosanskom jeziku perfektivna nepro{lost (perfektivni prezent) ima

relativnu upotrebu u zavisnim re~enicama (naj~e{}e sa veznicima kad i ako) i

tada se odnosi na budu}nost (Gramatika 2000:437)15. Me|utim, mo`e se poja-

viti u diskursu koji se odnosi na pro{lost (historijski prezent)16 i, rje|e, na

budu}nost (futurski prezent) (Ibid. 275)17. U oba slu~aja je stilski obilje`en.
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14 Iza modalnih glagola  i u namjernim zavisnim re~enicama  poslije namjernih veznika

. (da, kako, zato, radi toga), budu}i da se radnja kao sadr`aj kakve

namjere uvijek odnosi na neku budu}nost (ne ozna~ava aktuelno vr{enje radnje).
15 Kad padnem na zemlju, znat }u kako je to.
16 Danas kada sam ~itao, p~elica mi sleti na knjigu.
17 Mo`da {togod uradim do ve~eras.
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Javlja se i u diskursu sa svevremenskim prezentom (panhistorijski)18. Dakle, u

bosanskom jeziku perfektivna nepro{lost ima {iru distribuciju nego u perzij-

skom i nije ograni~ena samo na zavisne re~enice.

Analiza razli~itih primjera pokazuje kako je gramati~ko zna~enje per-

fektivnog aspekta da uputi na situaciju kao jednu potpunu i nedjeljivu cjelinu i

kako ne zavisi od konteksta i ne mo`e biti njime promijenjeno.

Aspekt - subjektivna ili objektivna kategorija

Premda se aspekt tipi~no opisuje kao govornikov/pi{~ev na~in gledanja

na datu situaciju, {to sugerira da je aspekt subjektivna kategorija, izbor aspek-

ta nije uvijek ostavljen slobodnoj volji, ve} postoje slu~ajevi obligatorne dis-

tribucije aspekta. Dokaz je gubljenje perfektivnog prezenta u glavnoj re~enici

u modernom perzijskom.

U oba jezika u odre|enim diskursima postoji obligatorna distribucija, a

u drugim slobodan izbor. Obligatornu distribuciju imperfektivnog aspekta i u

perzijskom i u bosanskom nalazimo u diskursu koji se odnosi na aktualnu sa-

da{njost, u diskursu koji se odnosi na dvije paralelne durativne radnje i u dis-

kursu koji se odnosi na seriju imperfektivnih radnji. U bosanskom jeziku im-

perfektivni glagoli obi~no se upotrebljavaju (premda ne isklju~ivo) u diskursi-

ma koji izra`avaju zabranu (npr. Ne vozite desnom stranom!). Zabrana sa ne-

moj + infinitiv mo`e se izre}i i sa perfektivnim i imperfektivnim aspektom

(Nemoj sko~iti/skakati!) U perzijskom i naredba i zabrana ima perfektivni as-

pekt (bo.kon.ø, ne.kon.ø). Imperfektivni oblici se nalaze u diskursima sa histo-

rijskim prezentom, bezvremenskim i svevremenskim prezentom. U bosan-

skom, ali ne i u perzijskom, svevremenski prezent je isklju~ivo imperfektivni,

dok historijski i bezvremenski prezent mogu biti i perfektivni. U oba jezika na-

lazimo obligatornu distribuciju perfektivnog aspekta u diskursu koji se odnosi

na seriju perfektivnih radnji (koji su opozicija seriji imperfektivnih radnji).

Uz perfektivne oblike dolaze i u perzijskom i bosanskom prilozi kao ga-

hi, gah.gahi (povremeno) da izraze ponovljenu radnju. Pored toga, i u perzij-

skom i u bosanskom perfektivni oblici se upotrebljavaju u diskursu u kojem

jedna radnja prethodi drugoj, gdje jedna radnja zahtijeva odmah slijed druge

radnje (gramati~ka sredstva za iskazivanje ovog odnosa su veznici koji zna~e

h¾min.ke - ~im, odmah nakon {to)19. Vrlo ~esto diskurs se odnosi i na durativne

i nedurativne radnje, u takvim slu~ajevima nalazimo i perfektivne i imperfek-

tivne aspekte kori{tene u istoj re~enici. Najrazli~itiji tipovi odnosa mogu se

izraziti u takvim diskursima izme|u durativnih i nedurativnih radnji. 
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18 Potajni ugalj najbolje u`e`e.
19 Razlog je jednostavan, imperfektivni, odnosno progresivni aspekt fokusira se na kontinuitet

i progres situacije, tj. na srednje faze, a ne na grani~ne ta~ke, koje su, prema Heinemaki

(Smith 1983:485), minimalni semanti~ki zahtjevi za sukcesivnost situacija.
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Veoma su ~esti diskursi kada perfektivne radnje iznenada prekidaju im-

perfektivne radnje: perfektivni glagol obi~no je pra}en prilogom, kao npr. d¾r

yek ~e{m be.h¾m z¾.d.¾n (u magnovenju, u tren), nag¾han (iznenada, odjed-

nom), four¾n (odmah) koji nagla{avaju punktualni aktionsart ili u bosanskom

leksi~ke jedinice tipa (a)onda, (pa) zatim, kadli i dr.

Zaklju~ak

Nakon kontrastivne analize glagolskog aspekta u perzijskom i bosan-

skom jeziku donosimo slijede}e zaklju~ke:

- aspekatska kategorija je gramatikalizirana u perzijskom jeziku, dok je

u bosanskom djelimi~no leksikalizirana;

- aspekatska opozicija u perzijskom jeziku ima tri ~lana: perfektivni vs.

imperfektivni vs. progresivni, a u bosanskom dva: perfektivni vs. im-

perfektivni;

- imperfektivni aspekt u perzijskom markiran je prefiksom mi- u pro-

{lom i nepro{lom vremenu; u bosanskom su to imperfektivni glagoli

karakteristi~no obilje`eni ve} u glagolskoj osnovi;

- perfektivni aspekt u perzijskom markiran je nultim morfemom (ø-) u

pro{lom vremenu (moramo naglasiti da je oblik perfektivne nepro{losti

markiran nultim morfemom strogo ograni~en na poeme i gnomsko

izra`avanje) i u nepro{lom vremenu (prezentu) prefiksom be- koji je

ograni~en na zavisne re~enice (upotreba perfektivne pro{losti u glav-

nim re~enicama sa prefiksom be-, npr. be.xan.d.¾m - pro~itao sam, ar-

hai~na je i ograni~ena na visoko literarne tekstove); u bosanskom jezi-

ku perfektivno zna~enje je karakteristi~no obilje`eno u glagolskoj os-

novi i uglavnom se dobiva prefiksacijom imperfektivnih glagola;

- progresivni aspekt u perzijskom markiran je pomo}nim glagolom

da{.t.¾n + imperfektivni glagol i nije ograni~en ni na pro{lo ni na ne-

pro{lo vrijeme; u bosanskom jeziku imperfektivni aspekt obuhvata

progresivni aspekt;

- perfektivni glagolski oblici, uprkos objektivne duracije ozna~ene situ-

acije, mogu se kombinovati sa prilozima koji zna~e nedjeljivost (ima

efekat reduciranja situacije na jednu ta~ku), npr. d¾r yek ~e{m, be h¾m

z¾d.¾n (u tren oka);

- iako je izbor aspekta subjektivno vi|enje situacije, u oba jezika posto-

je diskursi u kojima je obligatorna distribucija odre|enog aspekatskog

zna~enja:

karakteristi~ni su odre|eni sintaksi~ko-semanti~ki tipovi zavisnih re-

~enica (temporalnih, kondicionalnih i dr.) gdje sintaksi~kosemanti~ka

relevantnost aspekta i aktionsarta glagolskih oblika sa ostalim elemen-

tima konteksta determinira razli~ite odnose;
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- razlikovanje progresivnog aspekta od imperfektivnog aspekta u perzij-

skom jeziku inspirisano je ~injenicom da se progresivni aspekt ne spa-

ja sa stativnim glagolima, dok imperfektivni nije podlo`an takvoj res-

trikciji i mo`e da dolazi zajedno i sa stativnim i nestativnim glagolima;

- aspekatski oblici u perzijskom monosemanti~ke su prirode, gdje svaki

marker ima samo jedno invarijantno (nepromjenjivo i kontekstom ne-

zavisno) zna~enje, dok perfektivne oblike u bosanskom prate i promje-

ne u zna~enju;

- u oba jezika, perfektivni glagoli izra`avaju datu situaciju kao nedjelji-

vu cjelinu (a ne kao svr{enu), koja se ne mo`e dijeliti na faze, dok im-

perfektivni (a ne nesvr{eni) opisuju situaciju u njenom trajanju, tj. si-

tuacije koje se mogu dijeliti na faze; progresivni aspekt, karakteristi-

~an za perzijski jezik, opisuje situaciju u progresu, tj. obuhvata kvali-

tativne i kvantitativne promjene u njenom trajanju;

- u oba jezika aspektualnost kao {iri pojam, koju ~ini aspekt kao grama-

ti~ka kategorija i aktionsart kao leksi~ka kategorija, mora se posma-

trati kroz tri parametra: glagolski aspekt, aktionsart i kontekst;

- u oba jezika, sva ostala zna~enja koja su izvan pojma perfektivnosti i

imperfektivnosti, proizlaze iz interakcije aspekta i drugih kategorija

pridru`enih glagolu (aktionsart i vrijeme), ali i neglagolskih rije~i i

fraza koje mogu odrediti karakter radnje (rijetko, uvijek, ~esto, dugo,

neprekidno, odmah, iznenada, polahko, brzo i druge) - sveobuhvatno

zna~enje lingvisti~kog izraza jeste sveukupnost zna~enja svih njego-

vih komponenti;

- s obzirom da perfektivni glagoli i u perzijskom i u bosanskom izra`a-

vaju radnju kao nedjeljivu cjelinu, ne mogu se vezivati sa frazama i ri-

je~ima koje izra`avaju djeljivost (npr. *On je napisao tezu 5 mjeseci �

implicira djeljivost), niti se imperfektivni glagoli koji izra`avaju dje-

ljivost na faze mogu spajati sa rije~ima i frazama koje izra`avaju ne-

djeljivost (npr.*Pisao je tezu za pet mjeseci � implicira nedjeljivost);

iteracija, me|utim, uklju~uje i djeljivost i nedjeljivost (npr. Pisao

je/napisao je tezu pet puta);

- perzijski perfektivni oblici prevode se njihovim perfektivnim ekviva-

lentima u bosanskom jeziku;

- perzijski imperfektivni i progresivni oblici prevode se imperfektivnim

ekvivalentima u bosanskom jeziku.
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GLAGOLSKI ASPEKT U PERZIJSKOM I BOSANSKOM JEZIKU

S a ` e t a k

Ovaj rad predstavlja kontrastivnu analizu gramati~ke kategorije glagol-

skog aspekta, kao i analizu op}ih problema vezanih za glagolski aspekt i aspek-

tualnost u perzijskom i bosanskom jeziku, kroz semanti~ku i gramati~ku anali-
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zu aspekatskih formi u oba jezika. Glagolski aspekt, iako nezavisna gramati~ka

kategorija, u oba jezika mora se ispitivati u okviru {ire kategorije aspektualnos-

ti, budu}i da je aspekt, naj~e{}e, u interakciji sa aktionsartom i glagolskim vre-

menom. 

Kontrastivna analiza kategorije glagolskog aspekta izme|u ovdje uzetih

predstavnika slavenskih i indoiranskih jezika je veoma po`eljna, budu}i da

ve}ina lingvista smatra da samo u ovim jezicima postoji bliska korespondenci-

ja izme|u aspekatskih zna~enja i morfolo{kih sredstava koja se upotrebljavaju

da ih izraze.

VERB ASPECT IN PERSIAN AND BOSNIAN LANGUAGES

S u m m a r y

This paper is a contrastive analysis of the grammatical category of the

verb aspect, as well as the analysis of general problems related to the verb as-

pect and aspectuality in Persian and Bosnian, through the semantic and gram-

matical analyses of the aspect forms in both languages. The verb aspect, al-

though an independent grammatical category, in both languages must be exam-

ined within the broader category of aspectuality, since aspect, most frequently,

is in interaction with aktionsart and verb tense.

Contrastive analysis of the verb aspect category between the representa-

tives of Slavonic and Indo-Iranian languages taken here is very desirable, since

the majority of linguists believe that only in these languages there is a close

correspondence between the aspect meanings and morphological tools used to

express them.
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